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No. 1586. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE AUSTRIAN GOVERNMENT
PROVIDING FOR THE CONTINUED APPLICATION OF
THE CONVENTION OF 31st MARCH 1931 2 REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS. VIENNA, 28 JUNE 1951

I

His Majesty’s Minister at Vienna to the Austrian Minister for Foreign A ifairs

BRITISH LEGATION

Vienna,28thJune,1951
Your Excellency,

I havethehonourto addressyour Excellencyon thesubjectof theConvention
betweenHis Majesty,in respectof the United Kingdom, andthe FederalPresident
of the Republic of Austria, regardingLegal Proceedingsin Civil andCommercial
Matters, signed at London on 31st March, 1931 2, the respectiveInstruments
of Ratification of which were exchangedat Vienna on 12thJanuary, 1932.

Underinstructionsfrom His Majesty’sPrincipal Secretaryof Statefor Foreign
Affairs, I havethehonourto proposeto your Excellencythat effect shallbe given
to the Conventionasfrom thedateof this Exchangeof Notes,andthat theConven-
tion shall continuein force in accordancewith the provisionsof Article 13.

I havethe honourfurther to proposethat as from the dateof this Exchange
of Notes the Convention shall also apply to Scotland,Northern Ireland, the
ChannelIslandsandthe Isle of Man andto the territoriesnamedin the Annex to
this Note.

If the Austrian Governmentare preparedto accept the aboveproposals,I
havethe honour to suggestthat the presentNote and your Excellency’sreply
to that effect shouldberegardedas constituting the agreementbetweenthe two
Governmentswhich shall take effect this day, the 28th June, of 1951.

I have, &c.
Harold CACCIA

1 Cameinto force on 28 June1951 by the exchangeof the said notes.
Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. CXXVII, p. 167 and Vol. CXXXIV, p. 435.
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ANNEX

SouthernRhodesia
Aden (Colony and Protectorate)
Bahamas
Barbados
Basutoland
BechuanalandProtectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Brunei
Cyprus
Falkiand Islandsand Dependencies
Federationof Malaya
Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gibraltar
Gold Coast(including Ashanti, theNorthernTerritoriesandTogolandunderUnited

Kingdom Trusteeship)
Hong Kong
Jamaica(including Turks and Caicos Islands and Cayman Islands)
Kenya (Colony andProtectorate)
LeewardIslands
Malta
Mauritius
Nigeria (Colony, ProtectorateandCameroonsunder United Kingdom Trusteeship)
NorthBorneo
NorthernRhodesia
NyasalandProtectorate
St. Helenaand Dependencies
Sarawak
Seychelles
SierraLeone(Colony and Protectorate)
Singapore
SomalilandProtectorate
Swaziland
Tanganyika
Tonga
TrinidadandTobago
UgandaProtectorate
Western Pacific Islands (British Solomon Islands Protectorateand Gilbert and

Ellice IslandsColony)
Windward Islands (Grenada,St. Lucia, St. Vincent and Dominica)
ZanzibarProtectorate

No.f586
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II

The Austrian Minister for Foreign Affairs to His Majesty’s Minister at Vienna

Herr Gesandter,

Ich beehremich denEmpfangIhrer
Notevom 28. Juni 1951 zu bestatigen,
welche wie folgt lautet:

[Seenote I]

Ich beehre mich, Sie davon in
Kenntnis zu setzen, dass die öster-
reichische Bundesregierung die vor-
stehendenVorschlage annimmt und
zustimmt, dass in Ihrer Note und
dieser Antwortnote das Zustande-
kommen einer Cbereinstimmung
zwischen den beiden Regierungenzu
erblicken ist, die mit dem heutigeii
Tagewirksamwird.

GenehmigenSie, etc.
GRUBER

Mr. Minister,

I have the honour to confirm the
receipt of your Note of 28th June,

1951, which readsas follows

[See noteI]

I have the honour to inform you
that the Austrian FederalGovernment
acceptthe above proposalsand agree
that your Note and the present
reply should be regardedas constitut-
ing an agreementbetween the two
Governmentswhich shall take effect
this day.

Accept, etc.

[As in Annex to note I]

Translation by the Governmentof the United Kingdom.
~ Traduction du Gouvernementdu Royaume-Uni.

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

\%rjen den28. Juni 1951.

[TRANSLATION
1

—TRADUCTION 2]

Vienna, 28th June,1951

G RUBER

ANNEX

No.1586


